El Seminario Permanente de Estudios de Traducción 

y la

Fundación TyPA

invitan a la mesa redonda

LA TRADUCCIÓN LITERARIA EN EL MUNDO

Miradas desde la práctica editorial
Con la participación de:

 Maylis de la Jugie (Francia), Heinrich von Berenberg (Alemania) 

y Edwin Frank (Estados Unidos)

Coordina: Mónica Herrero

Jueves 23 de abril

19 horas

Salón de Conferencias

IES en Lenguas Vivas “Juan R. Fernández”

Carlos Pellegrini 1515, Buenos Aires

Maylis de la Jugie

(Éditions J.C. Lattès) Es licenciada en Letras Modernas por la Université de La Sorbonne y magíster en Letras Modernas Aplicadas con la tesis: “Las Ediciones Métailié, historia de una firma editorial”. En el 2006 fue nombrada editora de literatura extranjera en la casa J.C. Lattès, donde se encarga del desarrollo de las colecciones literarias españolas y sudamericanas. Desde el 2008 también tiene a su cargo una nueva colección de literatura juvenil (“MsK”).

Edwin Frank

(New York Review Books) Se licenció en Literatura Inglesa y Americana en la Universidad de Harvard y luego realizó una maestría en Historia del Arte en la Universidad de Columbia en la misma universidad. Desde 1998 es editor de New York Review Books, que publica obras traducidas del mundo entero, entre las que se destacan las de los argentinos Julio Cortázar y Adolfo Bioy Casares. 

Heinrich von Berenberg

(Editorial Berenberg) Nació en 1950 en Hamburgo. Trabajó 20 años como editor para las casas Wagenbach (Berlín) y Antje Kunstmann (Munich). En el 2003, junto a su esposa, fundó su propia editorial, en la que publica a algunos autores hispanoamericanos como Ricardo Piglia, Roberto Bolaño, Héctor Abad y Alma Guillermoprieto. Es el traductor de varias novelas de Roberto Bolaño y Javier Tomeo.
La entrada es libre. Para más información, por favor, escribir a spet.llvv@gmail.com
gadamo@typa.org
